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Magna PTB.V. & Co. KG
Hermann-Hagenmeyer-Str. 1, 74193 Untergruppenbach

MAGNA PT S.p.A.
PLANT MODUGNO
VIA DEI CICLAMINI 4
70026 MODUGNO
ITALIEN

)
loading station: 14248 %Xl%}

M MAGNA

Delivery no. / Date: 7282999 / 21.11.2022

Purch. ord. no.: 5500036317
Purch. ord. Date:
Suppliet's no.: 0000008003
Order no. / Date: 30022606/ 15.05.2019
Customer no.: 10005593
Consignee: 30005665
Packager Int. Cons.:

. 01 Serie
Person in charge: Knorr, Hr.

Tel. no. /Fax: 09841/407-6133 / 09841/407-6114

Delivery note

(BQQ@YL%SN\EQ'

Weights (gross/net)
Gross weight 197,800 KG Net weight 131,600 KG 8 L‘
U B3

Item Material Quantity Weight
Deseription

000010 2500666701 14 PC 131,600 KG
Clutch Housing Chart
Customer article number: 2500666701 Positiont

900001 TBA-501494 1 PC 15 KG
Plastic Pallet .

900002 TBA-501543 6 PC 52 KG
{ray CH Renauli finished - grey + grey

terms of dispatch: 03 Truck Forwarder

terms of delivery: FCA Bad Windsheim .
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Magna PT B.V. & Co. KG
Hermmann-Hagenmeyer-Strafe 1
74199 Untergruppenbach
Deutschland

www.magna.com

ACCETTAZIONE MERCE

Quantith dichiarata
Quantita effattiva:
Tipo Imhallaggia:

Quantita Imballi: ] -
Confarmita alle schede dimballo: B .
Data controllo:

Firma

verificgfsu Gualiia e qantita”
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Kommanditgesellschaft mit Sitz in 7 Handelsregister Niellerlande  Bankverbindung:

Untergruppenbach
Amisgericht Stutigart HRA 104271
Pers. haftende Ges.: Magna PT

in Amsterdam und Verwaltungssitz
in Untergruppenbach

Firmennr. 65999568
Geschéftsfiihrer:
Sandro Morandini
Management B.V. mit Satzungssitz Thomas Klett

Commerzbank AG
DE10 6048 0008 0502 1923 00
BIC: DRESDE FF 604



GR/ISSUE SLTP
o
VENDBR  -PLANT: 0004
-NO: 0000008003

Magna PT B.V. & Co. KG
Burgbernheimer Strasse &
D-91438 BAD WINDSHEIM

SHPMT.REF .NO. : 288122
RECTIPIENT
MAGNA PT S.p.A.

VIA DEI CICLAMINI 4
1-70026 MODUGNO

-PLANT-CUST: 0100
-NUMBER: 30005665

21.11.2022-12:07
Page 01.1
UNLDADING POINT: 14248
STORAGE LOCATION:
POINT OF CONSPTN:
SHIPPING TYPE:
CARRIER:

~NUMBER:

Truck (Custome
Spedition Schw

DEUTSCHLAND SHPHT-GRS WEIGHT: 10.003
CONTAINER ID: XXUXXXXXX

DN-NO REF.ND. -CUST, QTY UoM U/C DESCRIPTION OF DELIVERY PUR.ORD.NO.
-DATE REF . NO. ~VENDOR ADDIT .DATA-VENDOR
-ITH PACK.MATL  -QTY -NUMBER CUST MAX. NO. -NUMBER VENDOR CONSTGNMENT
7282998 2500643600 gun‘aag% PC S/ Transmission Housing Chart 5500034311
30.12.2022 2500643600 4&9 Knorr, Hr. 09841/407-6133 / 09841/407-611
010 P: 24 X 3 TBA-501494

P: 144 \ X 0 TBA-501492
7282999 2500666701 14 PC S/ Clutch Housing Chart 5500036317
22.11.2022 2500666701 Knorr, Hr. 09841/407-6133 / 09841/407-611
010 P: 1 PO TBA-501494

P: 6 X 0 TBA-501543
7283000 2500332300 300 PC S/ Clutch Housing 5500037583
22.11.2022 2500332300 Knorr, Hr. 09841/407-6133 / 09841/407-611
010 P: 10 X 30 TBA-501494

P 60 X 0 TBA-501543

GR: QUANTITY CHECK:

G0ODS CHECK:



vvi@verkehrsveriag-fischer.de

, Fischer - Comeliusstr. 49 - 40215 Dilsseldorf + Telefon 0211/99193-0 - E-Mail
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Les parlles ancadréas da lignes grasses
foivent étre remplis par le transporieur.

Copy for orferer hvid = Exemplar for ordregiver
Copy for sender tosa = Exernplar for afsendar
Copy forconslgnee  blaa = Exernplat for modtager
Copy lor camiar gréin = Exemplar for befordrer
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Vorbehalte und Bernerkung
Réserves at observations

Werk Baﬁ Windsheimm

Datum/Date

5 Beigeflgie kumen a
Docum rerdszimer Strafe &

The freight forwarder as mentienzd in box 18 confirms witl its
signature In box 23 to transport i > goods, whici, ... s9vered
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UN-Nummer Ben. Gefah -Nr. { Verp-Gruppa Tunnelbeschrankungscode -1 9 zu zahlen vom: Absender \lﬁhrung Empfanger
Numéso UN &.Nr9 [Numérm d'etiguaite 'muga Code de restriction nayer par: L'expéditaur Monnaia Le Daslinataire
Nom o d'amballage &n lunnels Fracht
UN voit N°9 Prix de transport
En'nd&lﬁ;ungan
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Zuschlage
Suppléments
Nebengeblthren
Frals accessoires
Sonstt
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Zu zanlende Gesamt-
symme/Total & pay I
1 4 Rilckerstathung
Remboursement
1. Bescndera Veralnbarungan +
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26 Verttagspariner des FrachiiGhrers
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